Vocabulaire: « Petite histoire de la littérature »

	10-C1 « Mignonne… »
	l’abattage (m)
	ici : der Kohleabbau

	un pli
	Falte
	mal d’aplomb
	ici : ungerade

	tandis que
	während, wohingegen
	un coron
	eine Bergarbeitersiedlung

	cueillir
	pflücken
	10-C5 « Rhinocéros »

	10-C2 « Maître Corbeau »
	un rhinocéros
	Nashorn

	le corbeau
	Rabe
	avoir de la fièvre
	Fieber haben

	le maître
	Herr, Meister, Lehrmeister
	divaguer
	fantasieren, spinnen

	être perché, e sur une branche
	auf einem Ast sitzen
	la rampe
	Geländer

	le bec
	Schnabel
	le palier
	Treppenabsatz

	l’odeur (f)
	Geruch
	être désespéré, e
	verzweifelt sein

	allécher
	ködern, anlocken
	la prétention
	Überheblichkeit

	le museau
	die Schnauze, das Maul
	abdiquer
	aufgeben, kapitulieren

	la plume
	die Feder
	ignoble
	ekelhaft, scheußlich, gemein

	le poil
	das Fell, das (Körper)Haar
	mesquin, e
	engstirnig, kleinlich

	la cabane
	die Hütte, der Schuppen
	sot, sotte
	dumm

	le renard
	der Fuchs
	13-C1 « Prenez de la peine ! »

	être rusé,e
	listig/schlau sein
	prendre de la peine
	sich bemühen

	être hypocrite
	heuchlerisch/scheinheilig
	un,e laboureur,-euse
	Feldarbeiter,-in

	10-C3 « Le Misanthrope »
	le fonds
	das Kapital, das Vermögen

	honnête
	ehrlich, aufrichtig
	se garder de faire qc
	sich hüten, etw zu tun

	franchement
	ehrlich
	le plomb
	das Blei

	mettre qn en rage
	jmd wütend machen
	remuer (la terre)
	ici : umgraben, bearbeiten

	un défaut
	Fehler
	l’oût (m)
	die Ernte

	le singe
	der Affe
	creuser
	graben

	sauvage
	wild
	fouiller
	wühlen

	malfaisant, e
	böse, schädlich
	bêcher
	umgraben

	effroyable
	entsetzlich, grauenhaft
	deçà, delà
	da und dort

	le carnage
	Gemetzel, Verwüstung
	cligner
	zwinkern

	complaisant, e
	gütig, hier: nachsichtig
	10-C6 « Extension du domaine de la lutte »

	vigoureux, -euse
	eisern, kräftig, energisch
	l’hébétude (f)
	Benommenheit

	le vice
	Laster(haftigkeit), Untugend
	un incident
	Vorfall, Zwischenfall

	vertueux, -euse
	tugendhaft
	accorder de l’importance à qc
	einer Sache Gewicht beilegen

	être affamé,e de qc
	nach etw dürsten, hungrig
	un passage à vide
	Formtief, -schwäche

	les mœurs (f,pl)
	Sitten, Bräuche, Moral
	faire le point
	Bilanz ziehen

	la rigueur
	Strenge, Härte
	d’emblée
	auf Anhieb

	examiner
	prüfen, untersuchen
	accuser le coup
	es sich anmerken lassen

	la douceur
	hier : Sanfmut, Milde
	se reprendre
	sich wieder fangen

	la vertu
	hier : Tugend(haftigkeit)
	dorénavant
	von jetzt / nun an

	heurter
	anstoßen,hier: verstoßen gegen
	un successeur
	Nachfolger

	fléchir au temps
	sich der Zeit(epoche) beugen
	être soumis à qc
	etw unterliegen

	l’obstination (f)
	Sturheit, Starrsinn, Eigensinn
	vomir
	sich übergeben

	se mêler de qc
	sich in etw einmischen
	saigner
	bluten

	le courroux
	Zorn
	18-C « Matin brun »

	fourbe
	hinterlistig, falsch
	(s’) allonger
	(sich) ausstrecken

	le loup
	der Wolf
	se débarrasser de qc
	sich etw entledigen

	un vautour
	(Aas)Geier
	citadin,e
	tädtisch

	13-C2 « Crever pour la mine »
	son cœur se serre
	ihm krampft sich das Herz zusammen

	un mineur
	ici : ein Bergarbeiter
	être poursuivi,e
	verfolgt werden

	crever
	platzen ; ici : sterben
	être assorti,e de qc
	ici : begleitet von etw sein

	accorder qc à qn
	ici : jmd etw zubilligen
	détourner qc
	etw umgehen

	malin,e
	schlau
	une mesure de précaution
	eine Vorsichtsmaßnahme

	la toux
	der Husten
	un pastis
	une sorte d’apéritif

	un raclement
	ein Räuspern
	donner dans qc
	ici : sich an etw gewöhnen

	la gorge
	der Hals
	à tout bout de champ (fam.)
	alle naselang, beim geringsten Anlass

	cracher
	(aus)spucken
	affectueux, -euse
	anhänglich, lieb

	d’un revers de main
	mit dem Handrücken
	obéir au doigt et à l’œil
	aufs Wort gehorchen

	au fond
	unter Tage
	jaillir
	ici : plötzlich auftauchen

	en magasin
	auf Lager
	une flèche
	ein Pfeil

	(re)mâcher
	(wieder)kauen
	se réfugier
	Schutz suchen

	taper
	hauen, klopfen, schlagen, tippen
	Tu parles d’un(e)… !
	Was für ein(e)… !

	une veine
	ici : eine Kohle-Ader
	une coïncidence
	ein Zufall

	un aïeul
	ein Vorfahre
	faillir faire qc
	beinahe etw tun

	une fosse
	eine Grube
	piéger qn
	jdm in die Falle locken

	à preuve que
	daran erkennbar, dass
	voler en éclats
	in die Brüche gehen

	un éboulement
	ein Erdrutsch
	faire circuler qn
	ici : jmd vertreiben

	un aplatissement
	ein völliger Einsturz
	à mi-voix
	leise

	un os
	ein Knochen
	récemment
	vor kurzem

	une roche
	ein Felsgestein
	ne serait-ce que…
	wenn auch nur…

	avaler
	verschlingen
	du coin de l’œil
	schräg


